ТЕМА 6

Практические методы развития межкультурной компетенции
Контрольные задания;

1.Проделайте 2  из описанных в тексте методов со своими учащимися . 2. Опишите результаты выполнения Вашими школьниками заданий: К каким выводам пришли Ваши учащиеся? Что они смогли лучше осознать? Как отнеслись к заданиям?
Поскольку родная культура осваива​ется человеком в детском возрасте неосознанно и практически не подвергается критическому осмыслению, то взрослые, как прави​ло, обращают внимание только на внутрикультурные различия, в то время как то общее, что присуще членам одной культуры, воспринимается как «естественное» и «само собой разумеющее​ся», то есть не осознается. Межкультурное обучение требует от обучающегося усомниться в «естественности» поведения, принято​го в родной культуре или даже в корне изменить это поведение. Конфронтация с собственным «культурным Я» может вызвать серьезные эмоциональные переживания, которые могут привести к нежеланию продолжить обучение. Опыт межкультурного обуче​ния показывает, что адекватная работа над этой проблемой возможна, прежде всего, на уровне эмоционального обучения. Методы интеллектуального обучения, с успехом применяемые для других форм преподавания, не достаточны для освоения иных систем поведения и расширения поведенческого репертуара. Этот тезис о тесной связи интеллектуальных, аффективных и поведенческих аспектов обучения можно проиллюстрировать простым примером из области культурноспецифических представлений о принятии пищи: на интеллектуальном уровне может быть совер​шенно ясно, что блюдо необычного вида и запаха, которое предла​гается гостеприимным хозяином в чужой культуре без столовых приборов,  может и должно быть съедено. Это означает, что его надо есть руками.  Однако на эмоциональном уровне одно представление о том, что «это» нужно съесть, может вызвать сильнейшую реакцию неприя​тия  вплоть до физического выражения этого неприятия. Если же эту реакцию удалось пода​вить, то возникает проблема научиться правильному обращению с этим блюдом, чтобы съесть его в соответствии с правилами столового этикета.
Понимание особенностей межкультурного обучения неизбеж​но ставит вопрос выбора дидактики. Преподавание должно вестись не только на интел​лектуальном уровне (передача знаний), но и на аффективном (эмоцио​нальные связи) и поведенческом уровнях (проживание). Основной целью обучения при этом должно являться осознание родной и чужих культур как приобретенных систем ориентации, а также их влияния на каждый акт межличностного взаимодействия во время коммуникации. Для достижения этой цели в ходе обучения применяются элементы из репертуара межкультурных тренингов, такие, как групповая работа, упражнения и игры. Кроме того, часто применяется распространенный в этнологии и культурной антропологии метод автобиографического рассказа для стимули​рования понимания межкультурных процессов, которые возника​ют в ходе приобретения личного опыта, Учащимся предлагается рассказать о случаях из собственной жизни или дать прочитать или прослушать рассказы других людей, в которых люди  почувствовали чужеродность другой культуры, и прокомментиро​вать их. Поскольку подобные эпизоды взяты из реальной жизни, их можно в дальнейшем использовать для иллюстрации проблематики встреч с другими культурами. Это - материал, который дает возможность «войти в ситуацию» и симулировать межкультурный конфликт. Этот антропологичес​кий метод «восстановления реальной ситуации» использовался еще Э. Холлом для симуляции межкультурных встреч в процессе обучения (когда рамки аудитории обеспечивают определенную защиту личности). Он дает возможность объективной оценки личного опыта и осознания собственной культурной специфики, а также относительности межкультурных различий.

На занятиях уроков иностранного языка, посвященных обучению основам межкультурной коммуникации, можно начать с упражнений для разогрева: «Интервью», «Коктейль», «Р  выполнения они должны общаться между собой, передви​гаться по помещению, объединяться в группы и т. д., что способ​ствует созданию теплой рабочей атмосферы. Кроме того, при помощи этих упражнений снимаются напряженность и неуверен​ность, в особенности характерные для начальной, ознакомитель​ной фазы занятий; таким образом, стимулируется групповая динамика. Во время проведения занятий эти же игры можно использовать в качестве «встряски», для отвлечения и расслабле​ния. Поэтому их обычно проводят в начале занятия, а также после длинных перерывов. Опытные преподаватели также часто применяют их непосредственно во время занятий, как только замечают появление признаков усталости и снижения внимания у обучающихся.          Упражнения «для разогрева», как правило, не требуют специального анализа, так как их смысл заключается в самом их проведении. Но интерактивная игра  «Встреча в аэропорту», которая демонстрирует межкультурные различия в выражении приветствия и их связь с эмоциональным восприятием ситуации, может быть проанализирована на предмет того, что почувствовали участники игры при выполнении задания, возникало ли у них чувство неуверенности и напряжения при показе приветствия, вызывали ли непривычные формы приветствия ощущение дискомфорта и т.д. Пример карточек с заданием для игры: Представьте себе, что Вы только что прилетели в незна​комую Вам страну. В аэро​порту Вас должен встречать представитель Вашей страны. В толпе встречающих Вам предстоит найти этого челове​ка. У Вас нет никаких его примет, поэтому ориентиро​ваться Вам придется, выпол​няя церемонию приветствия, принятую у Вас дома: тот, кто поприветствует Вас таким же образом, и есть Ваш земляк. Разговаривать при этом не разрешается!   Вы - представитель француз​ской культуры, Ваше привет​ствие: Двоекратный поцелуй, при​чем партнеры при этом не касаются друг друга, а как бы имитируют поцелуй «в воздух».  

Или: Представьте себе, что Вы только что прилетели в незна​комую Вам страну. В аэро​порту Вас должен встречать представитель Вашей страны. В толпе встречающих Вам предстоит найти этого чело​века. У Вас нет никаких его примет, поэтому ориентиро​ваться Вам придется, выпол​няя церемонию приветствия, принятую у Вас дома: тот, кто поприветствует Вас таким же образом, и есть Ваш земляк. Разговаривать при этом не разрешается!
Вы - представитель культуры США. Ваше приветствие: Коротко сказать «хэлло», стоя от партнера на рассто​янии примерно 50 см.

Культурную сенсибилизация или ощущение собственных культурных особенностей предлагается развивать через: определение культурных ценностей родной культуры и своих собственных при помощи анализа  и ранжирование пословиц  или, что хорошо переносится в межкультурное обучение школьников, анализ русских народных сказок.

Пословицы и поговорки, как принято считать, в наиболее сжатой форме выражают народную мудрость, являются своего рода отражением наблюдений и опыта многих поколений. Они отличаются краткостью, точным изложением, особым подбором слов и ритма фразы, обеспечивающими легкость запоминания. В то же время именно в пословицах и поговорках формулируются понятия о том, что «хорошо», «правильно», «необходимо» или же «вредно», «недопустимо» в реальной повседневной жизни. Можно сказать, что в них сосредоточены установки и ценности, принятые в той или иной культуре и разделяемые ее представите​лями. Как правило, в рамках собственной культуры такие «формулы ценностей» не подвергаются критическому осмысле​нию, а принимаются на веру.

Данное упражнение позволяет найти ценности, скрытые в народном фольклоре, а также задуматься о том, какие из них реально действуют, в какой ситуации и для каких поколений. Анализ проводится в группах, но ранжирование пословиц по их важности в жизни можно провести индивидуально. Вопросы для обсуждения в группе:

• Попытайтесь объяснить значение каждой пословицы. В чем состоит ее основная мысль?

• К каким культурным ценностям может иметь отношение данная пословица?

• Можете ли Вы расставить пословицы и соответствующие им ценности в порядке их важности для Вашей жизни?

• Считаете ли Вы, что данные пословицы по-прежнему актуаль​ны? Употребляются ли они в реальной повседневной жизни? Кем  и когда?

Осознание культурных особенностей иной культуры начинается с упражнения «Заполнение протокола встречи с иной культурой», при выполнении которого обучающиеся должны вспомнить  о своей наиболее памятной встрече с чужой культурой и ответить сначала индивидуально на вопросы о том, где и когда произошла встреча, кто участвовал в ней, что случилось, что необычного произошло, какие чувства испытали в ситуации межкультурного общения, какие стереотипы были задействованы.  

Тот факт, что восприятие выборочно и определяется культурной спецификой и большей частью стереотипно, осознается через такие упражнения как: а) заполнение пропусков в идиоматических выражениях типа: горячие (финские) парни или упрямый как (хохол);

 б) описание портретов  «Кто это? Какой он? Откуда он?». в) определение этнической принадлежности персон по их характеристикам, например: 

(1) Бесшабашный, щедрый, ленивый, необязательный, простодуш​ный, бестолковый, неорганизованный, бесцеремонный, широкая натура, любит выпить

(2) Вежливый, сдержанный, педантичный, малообщительный, невозмутимый, консервативный, аккуратный, добросовестный, изящный

(3)  Элегантный, галантный, болтливый, лживый, обаятельный, развратный, скупой, легкомысленный, раскованный                                                         

Эти упражнения помогают осознать, что процесс восприятия сопровождается  процессами интерпретации и оценки. Оценку следует исключать из процесса культурного сравнения в межкультурном обучении. Для успеха обучения представляется необходимым разведения этих процессов во времени. Сначала необходимо идентифицировать свое и чужое, понять причину иного поведения, реакции, только после этого интерпретировать происходящее и производить культурные сравнения сравнение, как уже сказано, избегая оценки. Процессы идентификации своего и чужого нелегко даются самим учителям иностранного языка. И здесь кроется опасность выдать ценности и нормы культуры преподаваемого языка за ценности и нормы родной культуры обучаемых. Недаром в  методической литературе обсуждается необходимость развития коммуникативного  умения видеть проявления инаковости.

Для осознанного восприятия родной и чужой культуры организуются деятельность, направленная на смену перспектив, в ходе которой обучающимся     предлагается                       

попытаться взглянуть на окру​жающие их явления привычной, повседневной жизни как бы со стороны, глазами «чужого», иностранца, не знакомого с их культурой. Этот метод основан на концепции культурного релятивизма, подчеркивающего равноценность всех культур и важность смены перспектив (от «взгляда изнутри» до «взгляда со стороны»). В межкультурном обучении он применяется как метод, вызывающий эмоциональные переживания в процессе обучения, и поэтому имеет большое значение для воспитания осознания особенностей собственной культуры. Активное вос​приятие и анализ феноменов повседневности помогают обучающимся осознать «призму» собственной культуры и научиться смене перспективы взгляда. Логическим следствием этого является расширенное восприятие действительности: обучающиеся начинают видеть, что стоит за внешними проявлениями их культуры, и, таким образом, осознавать ограниченность восприятия, обуслов​ленную культурной спецификой. Этот процесс крайне важен для преподавания межкультурной коммуникации, ведь смена пер​спективы взгляда на ситуацию способствует воспитанию эмпатии, которая является именно тем качеством, которое необходимо для понимания «чужеродного» в практике межкультурного общения. 
Для  организации этой деятельности используются этнографические  упражнения из «Встречи на грани культур» Ю.Рот и Г. Коптельцевой: «Незнайка», «Приезжий», «Чудаки», которые выполняются обучающимися в домашних повседневных условиях, а результаты наблюдений представляются группами в аудитории в виде коллажей, инсценировок и даже стихов. Вот задания для группы «Чудаки»:
Попробуйте вести себя нестан​дартным образом в нижеуказанных ситуациях и понаблюдайте, как на это реагируют другие люди? А что Вы сами при этом ощущаете? Легко ли Вам выполнить это задание?

1. Входя в лифт и выходя из лифта, громко и четко поздоровай​тесь (попрощайтесь) с попутчиками.
 2. Встречая людей в Вашем доме (в подъезде, на лестнице), громко поприветствуйте их.
 3. Здороваясь и прощаясь с друзьями и знакомыми, обязательно пожмите им руку, независимо от их пола и возраста.
 4. В течение одного дня как можно чаще широко улыбайтесь при разговоре с кем бы то ни было, в том числе в магазине при общении с продавщицей, в общественном транспорте, в библи​отеке, с родными дома и т. п.
5. Когда Вы делаете покупки, то, дождавшись своей очереди, не делайте свой заказ, пока продавец/продавщица не посмотрит Вам в глаза. Общайтесь с людьми только после того, как они взглянули Вам в глаза.
6. Подготовьте презентацию собранных  наблюдений и ощущений.

Задания для группы «Приезжий»

1. Понаблюдайте за поведением людей на остановках общественного транспорта, Опишите, что это за люди, выражение их лиц, чем они занимаются в ожидании транспорта, что делают, когда подходит их транспортное средство. 
2. Найдите следы культуры времен Советского Союза в вашем городе (Лозунги, названия, архитектурные элементы, плакаты, продукты)
3. Подготовьте презентацию собранных  наблюдений.

Задания для группы «По следам других культур»
1. Найдите материальные следы других культур в Вашем городе и подготовьте презентацию увиденного и выразите свое отношение к культурному многообразию.
Проигрывание следующих межкультурных диалогов и их анализ помогает сравнить и острее почувствовать отличия моделей поведения представителей разных культур.

Задание: Закончите диалог и инсценируйте его :
(1)

Сегодня у Карин день рожденья. К ней в гости пришла ее одно​курсница Марина. 

Марина:     Здравствуй, поздравляю тебя! Вот мой подарок - очень вкусные конфеты. 

Карин:        Спасибо! ________________;_________
(2) 

Ирина звонит своей подруге Сабине в Берлин.
Сабина:      Мы уже так долго говорим. Давай не будем дальше тратить твои деньги. Ирина:     ………………………………………………………………………………….. 

 (3)

Мигель - турист и приехал на неделю в Ст. Петербург. Сегодня он решил не спеша пройтись по городу. На улице он обращается к первому же прохожему.
Мигель:      Извините, Вы не подскажете, как пройти к Летнему Саду?
Прохожий: Ой, не скажу. 
Мигель:      __________________________________
(4)

Сергей только что встретил Рона, с которым проучился несколько лет в университете.
Рон:
Я наконец-то нашел такую замечательную работу в...!
Сергей:       Здорово! И много тебе там платят?
Рон:
_____________________________
(5)

Фалько сегодня вечером зашел в гости к Наташе и Олегу, своим соседям по дому. Они непринужденно беседуют за столом.
Наташа:    Не хочешь еще чаю?
Фалько:   Нет, спасибо, не надо.
Наташа:
Пояснения к диалогам:

(1) В русской культуре, вероятнее всего, подаренные конфеты сразу же будут открыты и предложены всем. Подарок в данном случае рассматривается не в полной мере принадле​жащим человеку, его получившему, каждый из присутствую​щих как бы имеет право получить конфету. В Германии вполне естественно было бы, если бы хозяин, поблагодарив, отложил бы конфеты в сторону, на специальный стол для подарков, и продолжил бы беседу (т.е. использовал свое исключительное право на подарок).
(2) В России такой диалог не означает реального окончания разговора. Скорее всего (при условии относительной финансо​вой обеспеченности), Ирина ответит «ничего, мне нравится говорить с тобой» и продолжит беседу. Подобные фразы служат скорее для поддержания отношений и взаимных завере​ний в дружеских чувствах. В Германии подобный аргумент («экономия денег») является реальным основанием для оконча​ния разговора. Здесь именно тот факт, что Сабина беспокоится о тратах Ирины, служит одновременно и заверением в дружес​ких чувствах, и сигналом об окончании разговора.
(3) В русском языке выражение «не скажу», произнесенное с определенной интонацией, подразумевает «сожалею, но сам не знаю». Человек, не знакомый с этой особенностью, может понять это выражение буквально. Естественной реакцией его в этом случае будет «Почему? Что я сделал, что мне отказы​ваются помочь?»
'4) Упоминание о гостях может быть расценено либо как пригла​шение присоединиться к вечеринке, либо как намек на то, что Ваш визит не уместен.
5) В русской культуре принято несколько раз повторять приглашения, в немецкоязычной «нет» означает нет, а повторения приглашения только нервируют.
